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lle./lb cmamboblu — 6vlisleHUe 0611414)( u quu@uayaJleO-HaL;MOHaJleblx uepm 6 nepeocmvlCileHuu peiucuo3nblx 06pa-
308 U NOHAMUIL 80 ¢pa3e0ﬂ02uu UCNAHCKO20 U qbpanuy3c;<oeo A3bIKOS, ceudemeﬂbcmeyrou;ux O pas3iuvusix 6 Hayuo-
HANTbHOM pelucuO3HOM CO3HAHUU OQHHbBIX Hapodoe. Htlylll'ltl}l HOBU3HA UCCNe008AHUSL 3AKNIOHACNCS 8 ycmanosie-
HUUu cmepeomunnoﬁ ces3U Meofcdy NAAHOM 6blpAdNCeHUsl U NA1AHOM CO@EprCGHM}l ¢pa3e0ﬂ02uuecrcux eOuHuu memo-
00M HANOXCEeHUS ¢pa3eoceﬂ4aumuqecxoeo noas «Yenosex» na qbpa3eome/wamuqea<oe none «Penuecusy. Ho.rzyuen-
Hble pe3yibmambl noxkasaiu Haiudue d)pa3eocemuomultea<ux C630K, 061/{414)( ons 0boux A3bIKOB, U UOUOIMHU-
YECKUX C6A30K, XapakmepHblx mojabKo 01151 00H020 Uz pacemampueaembsvlx A3blKO86.

Kniouesvie cnosa u gppasvi: dppazeoremaTuyeckoe noje; GppaseoceMaHTHUECKOE TI0JIE; (hpa3eoorniecKkas eIuHULA;
(dpazeoceMroTHueCKas CBI3Ka; hpazeoceMemMa.

HemueBa Kcenust UropeBHa, k. Gputon. H.
Poccuiickuii 2ocyoapcmeaennuiil nedacoeuueckuili ynusepcumem umenu A. U. I'epyena, e. Canxkm-Ilemepbype
nomeolvides-1@yandex.ru

®pa3zeoceMHOTHYECKAS CBA3KA
KAK MHAHKATOP B3aMMO00YCJIOBJIECHHOCTH (pa3eoorm4ecKux mojein
(Ha MaTepuaJjie HCIAHCKOT0 U (PAHILY3CKOI0 A3BIKOB)

Axkmyansrocms HacTosIIEH paboThl 00yCIIOBIIEHA HOBBIIICHHBIM HHTEPECOM HCCIIeJoBaTeNeH K n3ydeHuro ¢paseo-
normdecknx eauHun (PE) B KOHTeKCTe HalMOHAIBLHO-KYnbTypHOH crenupukn stHoca (T.3. Uepmanmesa [18],
. O. Nodposombekuit [5], B. H. Temus [15], H. ®@. Anedupenko [1], H. I'. Mén [13], H. M. ®upcosa [16], A. [Tambec
Bbeptpan [22], X. ne Jlyke Hdypan u @. X. Manxon Ilocac [21], 3. Uabecta MaHa [20] u np.). SIBAssACH KyJIbTYypHBIMU
(axTamu si3p1ka, @E oTpaxaroT 0COOEHHOCTH 00pa3a KU3HH, 00bIYAeB U TPAUIINI, UCTOPHU U KYJbTYPBI TOTO WM WHO-
ro Hapoja, reorpadmyeckie M KINMAaTHIECKHE YCIOBHS €r0 IPOXXMBAHUS, IIEHHOCTHO-HOPMATHWBHBIC YCTAHOBKH.
Jlns ppazeonornueckoii  KapTHHBI MHUpa JIIOOOTO HApoJa XapakTepHbl KaK OOIIEYeNIOBEUECKHe, YHHBEPCAIbHBIE,
TaK U HAIMOHATBEHO-CBOEOOpa3Hble uepThl. Ecii yHuBepcaibHbIe CBOMCTBAa 00YCIOBICHB €AMHCTBOM MHpa Kak 00bEKTa
MO3HAHUS M TPUPOION CaMOro dYenoBeka KaK OHOJIOTMYECKOTO, MBICIIAILIETO CYIIECTBA M COIMAIBHOIO HHIMBHIA,
TO HAIIMOHAJIFHOE CBOeOOpa3fe MPOJUKTOBAHO CIICHU(PHUKON HAMOHAIBHO IICHXOJIOTHH M OCOOCHHOCTSMHE KYJIBTYpPHO-
HCTOPHYECKOTO pa3BUTHsI Hapona. [IpencraBisieTcss CTpaHHBIM, YTO JI0 CHX OCTAeTCs HEM3YYCHHBIM IOJe (Ppa3eosioru-
YeCKHX €JMHHII, COICPKAIINX PEIUTHOTEMEI, OJaromaps cakpalbHOW CEMAaHTHKE CBOMX KOMITOHEHTOB OOJAJAFOIIIX
OOJIBIIIIIM 3MOIIOHAFHBIM TIOTEHIIHATIOM. VICKITIOUeHHE COCTABIIIOT OMOIEH3MEL, B CIUTY CBOSTO TIPOMCXOXKICHHS TIPE-
CTaBILIIOIINE COOOH dYeTko odepueHHOe (paseonorndeckoe mone (E. M. berextrra [3], A. O. Xomobosa [6],
B. U. Uckannepona [7], E. B. Kamunckas [8], A. I1. Kopreesa [10], B. A. Mennenscon [12], A. H. Cy6ouesa [14] u 1p.).

s JOCTIXKEHUS TIETH HACTOSIIETO MCCIIEIOBAHUSA HEOOXOIUMO PEIIUTh CICAYIOMNE 3a0auu: 0TOOpaTh JIEKCEMBI
TeMaTH4ecKoro noJjs «Penurusi», codpats U cTpykTypupoBath 6a3y DE, copepKaliux 3TH JIEKCEMBI, ¢ TOUYKU 3pEHHs
ux Qopmsl (ppazeoTemarrnyeckoe moje) U ceMaHTUKH ((hpazeoceMaHTHIECKOE T10JIE), YCTAHOBUTH B3aUMOCBSI3H MEXKIY
TUIAHOM BBIP@)KEHHS M TUIAHOM coziepxaHus ((ppa3eoceMHOTHYECKUE CBS3KH).

Teopemuueckoii 6a3zoni nisi TaHHON PabOTHI MOCIYXHUIA TEOPUs UIUOdTHHYeCKON (paseonoruu H. H. Kupw-
70Bo# [9]. B mporiecce paboThl ObLIHM UCTIONB30BAHBI CIICYIOIIUE MEMOObL UCCIe008AHUS: NICOTPAPHIECKOE KapTorpa-
¢uposanue OE, meron 11esieBoii BEIOOPKH, METOJ| HAJIOXKEHHS! (hpazeosiornuecKux noseit. [lpakmuueckan 3Hauumocme
HCCJIEIOBAHMS COCTOUT B TOM, UTO TIOJyYSHHBIC PE3yNIBTaThl MOTYT OBITH HCIIONB30BAaHEI IS MCCIEIOBAHUI B 00MacTH
(pa3eonoruy 1 TMHTBOKYIBTYPOJIOTHH C HEIbI0 KOHKPETH3AINH MIPEICTABICHHS O HAIIMOHAJILHO-KYJIBTYPHOU crieiduke
SI3bIKA W BBISIBIICHHS OOIINX CEMaHTHYECKHUX 3aKOHOMEpHOCTe! B popmupoBanry OE.

Temarndgeckoe mome «Pemurus» OBIIO CTPYKTYPHPOBAaHO B COOTBETCTBUM C HAEOTrpaUIecKorl cxeMoi
P. Xanmura u B. pon BaptOypra [19]: «Pemurnosnsie gyBcTBay, «OOmue momoxeHus», «CBepXbeCcTECTBEHHOE
B HAPOJTHBIX BEPOBAaHUSX, MpeIpaccyakn», «HexpucTnaHCKue KyIbTB», «XPUCTHAHCTBO», «ATen3m», «LlepkoBb».
Pan «XpuctnanctBo» pacnangaercs Ha ¢paszeoremarndeckue rpynmnsl (OTI) «Paii» u «An». Pax «LlepkoBb» mpea-
craBieH OTI" «Opranuzanns, npasoy, «Kmmp», «Opaenay, «ObnaueHne ciyXuTenel Kyabsray, «Mecta oTmnpasie-
HUS KyIbTa», «OOpSIbl U KYIbTE» U «[Ipa3aHuKmy.
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OT60p (Ppa3eoqOrudecKux eIUHHUIL, COACPIKAIINX JIEKCEMbI YKa3aHHBIX PSAIOB, Ipou3BeneH Ha 0a3e Mcmancko-
pycckoro (paseonoruueckoro cioBaps moxa penakmnuei J. W. Jleuarosoii [11] m HoBoro Gombimoro ¢hpaHiry3cko-
pycckoro (pazeonornueckoro cioBaps nox penakiueid B. . 'aka [4] u umeeT cTpyKTypy (pa3eoTeMaTHYCCKIX
psnoB (PTP), ananornvyHyro CTpYKTYpe BBIICIPUBEICHHOTO TTOJIS.

Kpurepuem Brimouenus @E Bo paseoTemarnyeckoe moJje sBISETCS HATUYUE B UX COCTaBe KOMIOHEHTa COOT-
BETCTBYIOIIEr0 TEMaTHYECKOro Ioiisi; kputepueM BrimoueHust OE Bo dpaseocemanTHyeckoe 1moje sBiseTcst oOI-
HOCTB UX (pazeocemeM. VccirenoBanue miaHa coaepikaHus equHUI] (hpa3eoTeMaTHIecKoro noist «Pemurusy moka-
3aJI0, YTO OHO CIYXHT U1 CTCPCOTHUIHM3AIHNUA AHTPOIMIOMOP(HOTO KOJa KYIbTYPHI B OOOHX S3BIKAX, IIOCKOJBKY
Ha €T0 MaTepuaie OBUIO OTOOpaHO Hamboliee MHOTOYHCICHHOE MoJie (hpa3eooTHIecKuXx eAuHUI] «YeToBeky,
00BEIMHEHHBIX aHTPOMNOICHTPUYECKON HAIpaBICHHOCThIO. B 000MX $3bIKaX MOJE HMEET CXOXKYH CTPYKTY-
py dpazeocemantuueckux psgos (PCP) u rpynn (OCI):

— OCP «YenoBek kak GpU3NIECKOE CYIIECTBO» MPEACTaBieH rpynnamu «HenoBeueckue kauectBay, «Kistsay,
«OrneHkay, «ATpHOpHBIE KATETOPHNY;

— OCP «YenoBek Kak MbICHSIINI CyObeKT» 00pa3oBaH rpymmnamu «YenoBeK Kak YyBCTBYIOLIHH CYyOBEKT»
(mpencrasnennoit noarpynnamu (OCul’) «IlonoxurensHele yenoBeueckue 3Monun» u «OTpuUIaTeIbHBIC YelIOoBe-
gecKrue »MOoIum»), «HeloBek Kak conuanbHoe cymecTBo» (pasmeneHHoi Ha OCnl’ «CommanbHOE IMOJIOKEHHEY,
«IpectymHblif MUp» H «MeEKITNIHOCTHBIC OTHOIIICHHUS).

CrnemyeT OTMETHTh, YTO B OJHOMMEHHOM CEMAaHTHYECKOM IOJie ocTanuch jumb 42 DE B mcmaHCKOM s3BIKE
(u3 581 ®E) u 53 ®E Bo ¢panirysckom si3bike (13 420 OE), uro cocrasnster 3% u 4% moruBupoBanHbIX PE cooTBeT-
CTBEHHO. B OCHOBHOM 3TO OIMCaHUS PA3TIMIHBIX PEIUTHOZHBIX 0OPsIOB (KpeIIeH s, COOOpOBaHMS, TIPHYACTHS, UCIIO-
Be/IW, TIOCTPHTA | JIp.): UCIL cumplir CON Dios (OYKB. gvinoanums done neped Boeom) — omnpasname penucuosnvle 00-
psovl, §p. confesser sa foi (OyKB. ucnosedosams €010 8epy) — UCNOBEO08AMb 6Py, NPOSAGISANb DETUSUOZHOCTID
ucr. sacramento del altar (6yxs. anmapnoe mauncmeo) — npuuawenue xnebom u e6unom; WCIL ponerse bien con
Dios (0ykB. nonaoums ¢ boecom) — noxkasmocsi, ucnogedosamvcs 6 epexax; Gp. une confession séché (OykB. cyxas ucno-
6e0b) — UCN0Bedb be3 OMNYWEHUsl 2pexos N Ip.

®pazeonoru3Msl, cofepiKalye OUH U TOT K€ KOMIIOHEHT, MOTYT BXoAMTh B paszHbie ®CP u OCI, nanpumep, He-
kotopbie DE ¢ KoMIOHEHTOM «Mecca, IIEpKOBHasI ClTy’k0a» B 000HX sI3bIKaX SIBJISIFOTCSI MOTHBUPOBaHHBIMU: (p. basse/
petite messe (OYKB. muxas/manas mecca) — yepkoeHas ciyxcoa des neguux, dp. une messe seche (Oyks. cyxasa mecca) —
06e0Hs be3 npuuacmus, p. messe de morts (OyKB. Mecca mepmavix) — omnesanue, ucl. misa de gallo (OykB. nemy-
WUHASL MeCCA) — POACOECMBEHCKAsL NOTYHOYHASL CYJicOa U Ip., B TO BpeMs Kak ¢p. aller a la messe d’une heure ou
deux (OyKB. nputimu Kk Mecce K 4acy uiu K 08ym) — euobdumscsi 8 nodcuiom gospacme npuHauiexkut OCIT «Mexmnd-
HOCTHBIE OTHOIICHU», a (paniy3ckue PE étre a la messe (OykB. 6vimb Ha Mecce) — onozdams Ha pabomy U messe
blanche (OykB. Oenas mecca) — nycmou paseoop, a TaKkkKe BTOPOE 3HAYCHHE IOJIMCEMHUYHOU basse/petite messe
(OyxB. muxas/manas mecca) — paszeoeop wienomom, nepeutenmuviganue BXogar B OCI' «OOmecTBeHHAs KXHU3HB
n3 OCP «YenoBek Kak colMaibHOE CyIIecTBO». TaKke B MCHAHCKOM sI3bIKe no saber uno de la misa la media (Oyks.
He 3Hamb U3 MecCbl U NOJI0SUHBL) — Obimb Heceedywum, He pazoupamovcs BxogutT B ®CP «UenoBek Kak MBICISIIUA
cyOBeKT», darle a uno con lo que tocan a misa (OyKB. yoapums Ko20-1. mem, yem Oblom 6 KOIOKONA) — OMXJIeCmamy
ko2o0-1. epeskoli — B OCI' «MeXITMIHOCTHBIC OTHOIICHUSY, como misa de pobre (OyKB. kax mecca 6e0HAKa) — Henpo-
oondcumensublil, Ovicmpomeunsiii oTHOCUTCSE K DCP «Bpems», a MeXbsI3bIKOBOM 3KBUBAIEHT Paris vaut bien une
messe / Paris vale bien una misa (0ykB. I[lapudic cmoum meccol) — uepa cmoum ceey, paou 2mo2o Cmoum Koe-yem
nooicepmeosams (DTT «OueHka») OTChUIAET HAC K IEPBUYHOMY JECUTHATY W3 UCTOpHK DpaHIUK: BOCKIHLIAHUE IPH-
HajuiexkuT ['enpuxy [V, oTpekmemMycst 0T IpOTeCTaHTCTBA, YTOOBI BCTYNUTH B [lapmx 1 3aHATH TPOH.

MexaHnu3m (pOpPMHUPOBAHHS CTEPEOTHIIOB JISKHUT B TOI 00JIACTH CEMHUOTHYECKOM CBS3M MEXAY INIAHOM BBIpaXke-
HUS ¥ TUIAHOM COJEpKaHHs (pa3eoiorHuecKux Mojel, B KOTopoi onpeneneHHas cemema TsaroreetT k OE ompexe-
JICHHBIX TeMaTH4YeCKHX roJiei u psnoB. H. JI. ApyTioHOBa Mpeaioxkuia TEepPMHH «CEMHOTHYECKAst CBs3Ka» Uit 000-
3HAaYCHHUSI KOHCTPYKTUBHOTO AJIEMEHTA, YCTAHABIHMBAIOIICTO MEXAY IUIAHOM BBIPAXKCHHSA W IUIAHOM COICpIKaHUSL
SI3BIKOBOTO 3HaKa KOHBEHIIMOHANBHOE OTHOIIeHHE [2, ¢. 341]. [IpuMeHnTENEHO K (Pa3eoIOTHIeckoMy 3HaKy STOT
JJIEMEHT HazbIBaeTcs PppazeoceMroTndeckoit ces3koit. H. H. Kupmiosa BeigenseT n8a Buaa hpa3zeoceMHOTHIECCKON
CBSI3KH: MHUKPOCBSI3KY M MaKpOCBs3Ky. B mepBoM cirydae oHa paccMarpuBaeTcsi Ha ypoBHe onHoit OFE, Bo BTOpOM —
Ha ypOBHE PSIOB, TPYIN M MOATpynn. VIMEHHO B CEMHOTHYECKOH CBS3KE KaK CBS3M MEXKIY IUIAHOM BBIPAKCHUS
¥ TIaHOM copepkanus, o mEeHnto H. H. Kupumnooii, cnemyer nckats cBoeodpasue ¢ppaseonornn [9, c. 74].

[pocneaum cTepeoTHITHBIE CBS3HM Ha IpuMepe (pazeoceMeMBbl «Obimb XumpuviM, IuyemepHbiMy. B ncanckoM si3bIke
ona oobemuusier OTI «Anmy» u OCnl” «OTpunaTenbHble KauecTBay, peammsysick B Takux OE, kak hablar uno con el
diablo (OykB. co6opumb ¢ 0bs80I0M) — ObImMb XUMPLIM, U360pOomMAUssLM; cara de diablos (OyKB. nuyo Ovasona) — Ovime
nuyemepnvim; tener uno el Diablo (los diablos) en el cuerpo (6ykB. umems Obsigonia (0bs60106) 6 mene) — 1) 6vimob Obsi-
B0IbCKU XUMPBIM, 2) Oblmb Henocedou, 030pHuKom; (ser capaz de) contarle los pelos al diablo (0ykB. 6vims cno-
COOHBIM nepecuumams WepCmuHKY O0bi60y) — Oblmb YMHbIM, XUMPLIM, HACKE03b 6Ce BUOeMb; WU UCIIONb3YeT
CTOJIKHOBEHUE MOJSIPHBIX JiekceM u3 OTT «An» u «Paii»: diablo predicador (OyKB. 0b51601-nponoseonux) — auye-
Mmep, BOJK 6 oseubell wiKype; detras de la cruz estd el diablo (OyKB. 3a kKpecmom — 0bs801) — BOIK 8 08eUbell WKype,
el rosario al cuello y el diablo en el cuerpo (OykB. yemku nHa wiee u 0v80a 6 mene), poner una vela a Dios / a San
Miguel y otra a Diablo (0ykB. cmasumv 00ny ceeuy boey / ce. Muxauny, a Opyeyio 0b1601y).

B rpymrie dpaniy3cknx ¢hpa3eosorn3mMoB I BEIPAKSHUS JaHHOH (ppaseoceMeMbl HAMETHIIACh MEHTAIbHAS TIPEIFIC-
nio3utus kK anToHrMuaHor OTT «Paity: le bon apotre (OyKB. dobpwili anocmon) — auyemep, apuceil; faire le bon apotre
(OyKB. uzobpasicams u3 cebss 006PO2O ANOCMoONA) — CMpoums U3 ceds OIALOHAMEPEHH020, 00OPOOEMENLHO0 YeN08eKd,
faire le petit saint (u300pasicamv MaieHbKO20 CEMO20) — PA3bIPbIEAMb, CIPOUMb U3 cebsl ceamoeo; un aire de petit
saint (OYKB. 810 MAIEHLKO2O CEAMO20) — C HANYCKHOU HEGUHHOCIBIO U NPOCOMOU, C BUOOM HEBUHHO20 AH2eN0YKa T TIP.
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bbun BeIIBIEHBI cienytomue Gppa3eoceMHOTHIECKUE CBSI3KHU, PUCYIIUE 000UM S3bIKaM:!

—  «y™mepeTb» Mexny OCI" «Cmepte» u @TI «Paiiy;

— «IOCBUIATh K 4epTy, npoxnuHath» Mexay OTT «Ilnoxue otHomenus» u OTT «Any;

—  «ObITh HemocaymHbIM» Mexay PCnl" «Ouenka genoBeka» u T «Amy»;

—  «0OwITh B sipoctu» Mexkay OCul” «Orpunarensasie amorum» 1 OTT «Any;

— «xisictbes» Mexny OCI «KnstBay u OTT «Paiiy;

— «benctBoBath» Mexay OCI «boiTh OemHbIM» U OTI «Paiiy.

Kpome Toro, B KaX10M M3 SI3BIKOB IPUCYTCTBYIOT MIMO3THUUECKUE CBSI3KU, XapaKTEpHbIE I MEHTAJIUTETa JaHHO-
TO Hapoja: Ul HCIIAHCKOTO S3bIKAa 3TO CBS3b (DPa3eoCeMEMBI «Obimb Hege3yuuM» ¢ TPYNIOH (pa3eoIorH3MOB
¢ dpazeonekcoit santo, koTopas cama 1o cebe 00J1aaeT MOIOKHUTEIBHBIM KOHHOTATOM, OHAKO O0IIee 3HAUCHHE TAHHBIX
®F npuobperaeT HeraTMBHOE 3Ha4YeHHE Onarofaps MMIUTHIUTHOMY OTPHUIAHHIO; OyKBAIBHBIA CMBICT HaHHbIX OFE —
«OBITh TIOJ] TOKPOBUTEIILCTBOM OTBEPHYBILIETOCS CBATOTOY, T.€. HAXOJUTHCA MO/ MOKPOBUTEIECTBOM CBSITOTO, KOTOPBIi
HE X04eT NIOMOTrath: nacer con el santo de espaldas, estar uno con el santo de espaldas; tener el santo volteado n np.

Bo ¢panuysckom si3bike npucyrcTByeT rpynna OE, Bbpaxaromux ceMeMy «ObIThb Ka3HEHHBIM» C IOMOIbIO
JIEKCEM — HOMUHAIMI CBSIIEHHOCITYXKHUTENIEH BBICOKHX caHOB: [‘abbaye de monte-d-regret (OyxB. abbamcmeo 3a0-
He2o xo0a) — YCT. sucenuya, suiagom; évéque des champs / de la campagne (qui donne la benediction avec ses
pieds) (OyKB. enuckon Ha noie (Komopwiil O1a2ociosisiem Ho2amu)) — PasT. YCT. nogeuienHswlll; étre fait cardinal
sans s’en aller a Rome (OykB. cmamv kapounaniom be3 noe3oxku 8 Pum) — yCT. Oblmb 00e3271a81eHHbIM.

Cpenu MINO3THUYECKHX CBA30K MCITAHCKOTO S3bIKa MOXHO MPUBECTH CIEAYIOIIHUE:

- «ymepetb» Mexny OCI' «Cmeptb» u @TI «IloMemienus ais Kyibray;

— «xutb B 1oBoabcTBe» Mexay OCI" «briTh OoraTeivM» u OTT «Kimnpy;

—  «OBITh XUTpPBIM, JuIeMepHbIM» Mexay DCI' «MopasbHbie kauecTBa, xapakrep» U DT «Any;

—  «ObITh 10OpBIMY Mexy DCI" «MopanbHbie KauecTBa, xapakrep» U OTT «Paiiy;

—  «ObITh HeBe3yunM» Mexny OCI «MopanbHble kauecTBa, xapakrep» 1 DT «Paii»;

— «OBITh OONTIIUBBIM, TOBOPHUTH 0e3 yMonky» Mexny @CIT «Mopanbuble kauecTBa, xapakrep» 1 OTI" «Ilome-
LICHUS AT KyJIbTay;

—  «uuTaTh KOMYy-J. Mopaib» Mexay PCI «MexnnuHocTHble oTHOmEHUs» U OTT «OOpsab! M KYIbTHI»;

—  «HE IaanuTh, ccopuTbes» Mexry OCIT «MexmuanoctHbIe oTHOMIEHU» U OTT «Paii» n «Any;

— «panoBatecs» Mexay ©@Cul” «Ilomoxurensabie yenoeueckue smonnn» U OTT «IIpa3maukm.

Ha matepuane (paHIfy3cKOro sSi3pIKa 3TO CICIYIONINE HINO3THIUECKHUE CBA3KH:

—  «ObITh MuIeMepHBIM» Mexay PCnl’ «OTpuniatenbubie kauecTBay U DT «Paiiy;

—  «OBITh MBSIHBIM, HAMATHCS» MeXIy DCI «Dusnueckue ymoBoabCTBUs» 1 OTT «Kimpy;

— «wmHoro cnatb» Mexay OCI' «Puzngeckne ynoBonbcTBHs» U OTT «Kimpy;

— «ObencTBoBaTh, MOTPs3HYTH B oirax» mexay OCI" «Conunanproe monoxenue» U OTT «Any;

— «panoBatbesi» Mexny OCnl” «Ilonoxutensuelie yenoBeueckue smouun» u OTT «Paiiy;

— «popmupoBath y3Kkuit kpyxox» Mexay OCnl" «Xopomme orHomenus» u @TI™ «Mecra i KyabTay;

—  «ObITh Ka3HeHHBIM» MexXay PCI «Cmepte» 1 OTT «Kimpy.

Taxum 00pa3oM, MOKHO C/ENaTh BBIBOJ, 4TO B 0Opa3oBannu ®F, 00beAMHEHHBIX CEMEMOM «OKUTH B CBOE yJO-
BOJILCTBHEY», B O0OMX SI3BIKAX yYaCTBYIOT JICKCEMbl — HOMHHAIIMN CBSIIEHHOCITYXXHUTENICH, BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE
onu Taxxe ¢purypupytot B OE co 3nauennem «HacuibcTBeHHas cMepThy. Jlekcemsl rpynn «Paii» u «[Ipa3mHukm»
TPaJMLIHOHHO aCCOLMHUPYIOTCS C PaJOCThIO, XOTSI BO (DPAHILY3CKOM SI3bIKE MPUCYTCTBYET HEraTUBHBI KOHHOTAT M3-
3a JBYCMBICIEHHONH HHTEPIPETAIlMH JIEKCEMBbl «aloCTON» B 3HAUYEHHH «IHMIEMEpHBI». B HcmaHckoM s3bIke
9TO 3Ha4YeHHEe, HA00OPOT, MePeNacTCsi C YYaCTHEM JIEKCEM TIPYIIbI «A», a CEMEMa «KUTh KaK KOIIKa C CO0aKoii»
4acTO MepeaaeTcsi ¢ ydacTHeM MOJISIPHBIX JIeKceM, Harpumep estar como el demonio y la cruz (OykB. Opyaicumeo,
Kak oemon u kpecm); tales amigos como Dios y el diablo (maxue sice Opy3vs, xax Boz u 0vssorn).

[Mponenannas paboTa MO3BOJISET CAETATh CIEAYIONINE 6b1600bl: YCTAHOBICHHbIE (PPa3eOCEMUOTHIECKUE CBI3KH
yKa3alil Ha ONpPEJCIICHHBIC PEIUIHO3HO-TyXOBHbIC c()ephl, U3 KOTOPHIX OBUTH 3aMMCTBOBAHbBI 00pa3bl W MOHATHSA
JUISl XapaKTEPUCTHKN YEJIOBEKa, YTO CBHAETENBCTBYET O HAMOHAILHON crienudurke GyHKIMOHMPOBAHHS aHTPOIIO-
MOP(HOTo KyJIbTypHOTO KOJa B SA3BIKOBOM KOHTEKcTe. Takum 00pa3oMm, MOXHO TOBOPHTH O TOM, YTO KYJIbTYpHas
nHpOpPMAaNHUS 3aKIF0YCHA HE TOIBKO B (popMe U coepkaHIH (pa3eoIOTHIECKOW eTMHHIIBI, HO U B XapakTepe ¢pa-
3€0CEMHOTHYECKON CBSI3KH, KOTOpas, B CIIydae PEryJIIPHOCTH, CBHICTEIBCTBYET O HAIMOHAIBHBIX CTEPEOTHUIAX
MblIeHus. C MOMOMIBIO MPUBEAEHHOTO B paboTe allropuT™Ma paboThl MOXKHO U3y4aTh CTPYKTYPY APYTHMX TEeMaTH-
YeCKHUX T0JIei BO (hpa3eosIoruy ¢ 1eiIbio 0oJiee MOJTHOTO MpeICTaBIeH s (Ppa3eoIornuecKoi KapTHHBI MUpA.
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Phraseo-Semiotic Link as Indicator of Phraseological Fields Correlation
(by the Material of the Spanish and French Languages)
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The paper aims to reveal universal and nationally specific features of representation of religious images and conceptions
in the Spanish and French phraseology, which allows identifying differences in the national religious consciousnesses. Scientific
originality of the study lies in the fact that analysing correlation of the phraseo-semantic field “Human Being” and the phraseo-
thematic field “Religion”, the author ascertains stereotype relations between the plane of expression and the plane of content
of the phraseological units. The conclusion is made on the existence of phraseo-semiotic links common for both the languages
and idio-ethnic links typical only of one particular language.

Key words and phrases: phraseo-thematic field; phraseo-semantic field; phraseological unit; phraseo-semiotic link; phraseo-
sememe.
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B ecmamove daemcs oyenka nepesoda na pycckuil s3vik pomana gpanyysckoeo nucamens Ilvepa Jlemempa “Au revoir
la-haut” («]o ceudanus mam, nagepxy»), evinoanennoco Japwveil Myopomo6o6ou. OOHUM U3 OCHOBHBIX Kpumepues
Kauecmea Xy00dcecmeenno20 nepesooa s8Isemcs Ypo6eHs a0eKeamHOCmU ICMemu4ecKo20 6030elCmeus OpUSUHA-
Ja u nepegooa. Aemopwvl NpUX00aAm K 3aKIIOYEHUIO, YO IKEUBAIEHMHOCb U A0eK8AMHOCHb Nepesoodd He 0ocmue-
HYymbl 86Uy MPAHCHOPMAYUU CUMYAYUOHHO-IMOMUBHO20 cyeHapusi pomana T1. Jlemempa, evizeannoil yeneuen-
HOCMbIO 9KCAPECCUBHOU KOHKPEMU3ayueti 6 Xo00e peanu3ayuu Nepegoo4eckux Cmpamezuil.

Knrouegvle cnosa u ¢ppasei: nepeBo; TMHIBOKYJIBTYpA; JTHHIBOKYJIBTYpPHAs a[anTallys; SKCIPECCUBHAs KOHKPETH3a-
nust; ppanmy3ckuii s3b1k; [Ibep Jlemerp; Jlapss Myaposrobosa.
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Ouenka KayecTBa MepeBoia HA PYCCKHH A3BIK
pomana Ilbepa Jlemerpa “Au revoir, la-haut” («/lo cBuaanus Tam, HaBepxy»)

MpI xKHBEM B 310Xy MepeBoJoB. [IpouHO 3aHsB BUAHOE MECTO B JUTEPATYPHOH HUIIE, IEPEBOJ MPOU3BEI MOBO-
pPOT B yMax YWTaTeJ]eH, CTaB MOCPEITHIKOM MEXIY ABYMS KOHTAKTHPYIOUINMH IIPHU MEPEBOJIE JIUHTBOKYIBTYpaMH,



